VJIK 81

AHIJIOS3BIYHBIA MOJIOJAEXHBIA CJIEHT
KAK CPEACTBO JOCTUXEHUSA SKCITPECCUBHOCTH
N CITIOCOBBI ETO TPAHCJISAIIUU B TEKCTE IEPEBO/JIA

T.B. EBciokoBa, I.I'. bapa6anoBa

PocToBckuii rocygapcTBeHHbIN 3koHOMUYeckuid yauBepcuteT (PUTHX),
Pocros-Ha-/lony
Cratps MOCBALICHA U3YYCHHUIO TAKOI'O A3BIKOBOI'O ABJICHUS KaK CJICHT B aCIICKTC IICPCBOAA.
PaCCMOTpeHBI CIIOCOOBI TPaHCIALIUU CICHI'OBBIX Bpra)KeHI/Iﬁ B TCKCT II€PEBOAA HA IIPUMEPE

XYOOXKCCTBCHHOI'O MPOU3BCACHU.
Knrouesnie cnosa: ClleHe, JHCAP2OH, nepeeoaqecmm mpchqbopMauuﬂ, aCnpeccuBHOCms.

Craenr — 310 oco0oe sBIIEHHE B SI3bIKE, OH (POPMHUpYETCA B TpymHmax JIOACH,
OOBCIUHECHHBIX TI0 KaKOMy-JIMOO TpW3HaKy (II0 BO3pacTy, HWHTEpecam).
JIMHTBUCTUYECKUI  SHIMKIONEAUYECKHM  CIIOBAph  OMPEAENSIET CJIEHT  Kak
«COBOKYIHOCTH JKaprOHU3MOB, COCTaBJSIOIIMI CJOM Pa3roBOPHOM JIEKCHKH,
oTpaxaroiuii rpyooBaTo-haMuiIbIpHOE, HHOTJA IOMOPUCTUYECKOE OTHOIIEHUE K
OpeaMeTy  peud.  YHoTpeOysercss  NPEeUMYIIECTBEHHO B YCIIOBHSX
HenpuHyXxaeHHoro obmenus» [JIDC 2002: 461]. CoBpeMeHHBIC JIMHTBHUCTHI
MPOSIBIISIIOT UHTEPEC K KUBOU Pa3rOBOPHOU PeUH, K JUCKYPCY B €0 €KEIHEBHOM,
OBITOBOM BBIPAKEHUU. DKCIPECCUBHOCTH, OOPa3HOCTh, >KMBOCTb, MOJABUKHOCTD
COCTaBa, HEKOTOpAasl COLMalbHAs KOJMPOBAHHOCTb NMPUBJIEKAIUM M IPUBJIEKAIOT
MHorux yuenbix (I. Omann, B.J[. JleBkun, b.A. Jlapun, T.I'. Hukutuna, I'.B.
BrIkOB).

MomnonexHas cyOkynbTypa, kak otMeuaetr H.B. lenenuauc, sBnsieTcs ocoObiM
COITMOKYJIbTYPHBIM (DEHOMEHOM U XapaKTEPU3YETCs TAKUMH SJIEMEHTaMH, Kak
OTpEJICJICHHbIC [IEHHOCTU M IIEHHOCTHBIC OPUEHTAIINH, CIICHU(PUIECKIE HOPMBI U
oOpaslbl TMOBEJIEHUS YYAaCTHUKOB CYOKYJBTYPHOM Tpynmbl, CcOOCTBEHHAas
CTaTyCHasi CTPYKTypa, HMCTOYHHUKM HH(POpMAIUM W KaHaIbl KOMMYHHUKAIIUH,
OTIpEJICICHHBIA ~ HaboOp  CIOCOOOB  BPEMSINPENPOBOXKICHUSA, BKYCOB  H
MPEANOYTEHUI, a Tak)Ke MOJIOJCKHas Moza, xaproH u donbkiop [Llenenumuc
2009]. HaumbGonpimuii MHTEpEC BBI3BIBACT MOJIOJEKHBIM KAaproH Kak Hambojee
JMHAMUYHAs YaCTh JICKCUYECKOW CUCTEMBI A3bIKa, HEMOCPEICTBEHHO OTPAXKAIOIIAS
COIIMO-KYJIbTYPHO 3HAYMMbIC U3MEHEHHS B 00IIIECTBE.

Oco0oe MecTo B pa3sroBOPHOM aMEPUKAHCKOM AHIJIMHCKOM 3aHUMAET CJIEHT,
KOTOpPBIA B HACTOAIIEE BpPEMsl aKTHMBHO pPa3BUBAETCS, MPOHUKAET BO BCE CQepbl
(YHKIIMOHUPOBAHUS  SI3bIKA, HCMOJB3YEeTCS B PA3JIMUHBIX  CTUIMCTUYECKUX
perucrpax, BKJIKO4asi, HOpPMaTUBHBIN, U B psJie CiiydaeB, (aKTUYECKU, IEPEXOIUT B
cranaapT. Takum 00pa3oM, paguKalIbHO H3MEHSETCS TNPUBBIYHOE MOHMMAHHE
SI3bIKOBOM HOPMBI M HAPYIIECHUS HOPMBI B SI3bIKE, YTO 3HAYUTEIHHO BIIUSIET Ha
CUCTEMHBIA XapaKTEpP COBPEMEHHOTO aMEPUKAHCKOrO aHriauuckoro. W3yuas
MOJIOJIC)KHBIA CIIEHI, MOKHO MPOCJIEAUTh BCE SIBIICHMS, XapaKTEpPHbIE KakK MIJis
MOJIOJIC)KHOW KOMMYHUKAllMM B LEJIOM, TaK M JUIi YCTHOM W IHCbMEHHOU
SI3BIKOBOM KOMMYHHKATUBHOW CpPeIbl B 4aCTHOCTH. Bee 3Tu (hakTophl 3HAYUTENHHO
YCIIOXKHSIOT pad0Ty MEPEeBOTUNKA, TaK KaK OOJBITMHCTBO CIICHTOBBIX BBIPAKCHHIMA



He 3a(pUKCUPOBAHO B JIEKCUKOTPAPUISCKUX UCTOUYHUKAX, XOTS HAIUIA OTPAKECHUE
B XYJIO’)KECTBEHHOM JIUTEPATYPE.

Oco0OeHHOCTH HCHOJIb30BAHUS CJEHTAa B XYJI0KECTBEHHOH JUTEpaType SPKO
npezcraBicHbl B pomane C.Maitep «Cymepku» (S. Meyer «Twilighty). /lannbrit
pOMaH OTHOCHUTCS K >kKaHPY ()IHTE3H, €ro IJIaBHBIC T€POU — MOJIOJIbIC JIFOAH, UX
p€4Yb HACKIIICHA CJICHIOBBIMU BbhIpaKeHUAMHU. Hampumep,

As | jumped up out of my seat, shoving my books roughly in my bag, my
uplifted expression must have tipped Jessica off (Meyer 2006: 106).
Bcrouue ¢ mecma, s xax nonano nokuoana yueonuku 6 prokzax. Cyos no

6cemy, Moe HNpUnooOHamoe HAcmpoeHue He YKpwliocy om [lceccuku (Tep.
Axmeporoii 2010: 185).

®pazoserii Tiaron tip off mepeman aBTOpOoM TepeBoma 0€3 HCITOJIB30BAHUS
CJICHTM3MOB, HO 3TO HE IOMEIIAJ0 Mepenarb CMbICI. B maHHOM mnpumepe
MEePEeBOYMK  BOCMOJB30BAJICA CHHTAKCUYECKOW TpaHcopmarumen: pazoui
CJIO’KHOCOYMHEHHOE IIPEIJIOKEHUE Ha JIBA IIPOCTHIX.
B crnenyromeMm npumMepe nmepeBOAYMK MOCUYUTANT HYKHBIM OIYCTHUTH IEPEBOJ
(dbpaszoBoro riaroa:
| was really listening to the men's conversation, watching for any sign that
Billy was about to rat me out, trying to think of ways to stop him if he began
(Meyer 2006: 123).
Fopa300 uHmepecrnee MHe Obin paszeoeop omya C Eufz/m,' A BHUMAMENbHO

NPUCTYUUBANLACL, 20MOBAsL NPU NePBoll HadobHocmu bpocumscs 6 6ou (Tiep.
Axwmepooit 2010: 214).

B nanHOM ciydae Mbl HE CUMTAEM BO3MOKHBIM COTJIACUTBCS C OMYIIECHUEM
nenoit wactu npemioxkenus: Billy was about to rat me out (butu Mor BeIIaTh
MEHsI), TaK KaK OHa HECET HE TOJIbKO SKCIPECCUBHYIO HAIPY3KY, HO U CMBICIIOBYIO.

B coBpeMeHHOU JIMHIBUCTUKE HE CYIIECTBYET €IMHOTO MHEHHS MO BOIPOCY
OMpENIECNICHUs] U COOTHOILICHMSI TOHSTHH «CJEHT» U <«GKaproHn». Mpel Oyaem
paccMaTpuBaTh TEPMHH «CJIEHT» KaK CHHOHMM TEpPMHHA <(GKAproH», KOTOPOE
0003HaYaeT COLMaIbHYI0 PA3HOBUIHOCTh PEUU, XapaKTEPU3YIOIIYIOCS, B OTINYHE
OT OOUIEHApOIHOTrO f3bIKa, CEUU(DPUUECKON JIEKCUKON U (Ppa3eosioTHeid, a Takxke
0COOBIM HCIIOJIL30BaHUEM CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX CPECTB.

B pomane C. Maiiep MbI MOXXeM HaOJII0/1aTh HEOJHOKPATHOE HCIIOJb30BAaHUC
TakuX BbIpakeHuUd. Tak, Hampumep, B pOMaHe OIKMCaHa urpa B 0OeiicOoul,
CJIEIOBATEIbHO, aBTOPOM UCIOJIb30BAaHBI BBIPAXKEHUS, XapaKTepHbIE IS ITOMN
UTPBIL:

Batter up (Meyer 2006: 193).
Mau 6 uzpe! (nep. Axmeponoit 2010: 331).

[TomHOCTBIO ~ TpaHC(OPMHUPOBAB  MPEAJIOKEHUE, TEPEeBOMYMK  Moa00pa
aZICKBaTHYIO 3aMEHY, COOTBETCTBYIOILYIO PYCCKOSI3bIYHOMY CIIOPTUBHOMY CIICHTY.

beiicbon He mnosb3yercd OOJBIION MOMyIApHOCThIO B Poccuu, mostomy
HEKOTOPBIE CJIEHTUM3Mbl, HUYETO HE 3HAYallUe I PYCCKOSI3BIYHOTO YWTATEIs,
IIPOCTO OITYCKAKOTCS WM 3aMEHSIOTCSI DKBUBAJIICHTOM, ITOHATHBIM UM:

Edward was far out in left field, Carlisle stood between the first and second



bases, and Alice held the ball, positioned on the spot that must be the pitcher's
mound (Meyer 2006: 192).
Doeapo cmosan Ha neeou cmopone noasa, Kapnaiin medcoy nepeoit u

emopoil 6azoil, a dnuc Ha copke, oHa codpanace nooasams (mep. AXMepoBOr
2010: 331).

Takum  o0Opa3oM,  MEPEeBOAYMK  JIMIIAI ~ POMaH  ONPEICICHHBIX
JIMHTBOKYJBTYPHBIX 0COOCHHOCTEeH. OIHAKO HEKOTOPhIC 3aMEHBI OIpaBIaHbI,
HanpuMmep, Takue moHsTws, kak left field, first and second bases 3naxombI
PYCCKOSI3bIYHOMY  YHTATENI0 MO0 aMEpPHKaHCKUM  (uibMam, HO  Oouiee
cnenugugeckoe pitcher's mound (kpyr muTuepa) MOXKET BBI3BATH 3aTPYIHCHUE B
HOHUMAaHUK. [103TOMY MBI COTJIACHBI C TMEPEBOMYMKOM, KOTOPBIA 3aMEHWJI 3TO
BBIPOKCHUE HA «COOUPANACh NOOAsambvy, ONMUCAB HEMOCPESICTBEHHOE Ha3HAYCHUEC
Kpyea numuepa.

HekoTopble CIIEHTH3MBI TIEPEBOIATCS B 3aBHCHMOCTH OT  KYJIBTYPHBIX
OCOOCHHOCTEH SI3BIKOBOM TPYIIIIBI, TSI KOTOPOM OCYILECTBISICTCS TIepeBo. Tak B
JaHHOM POMAaHE MbI HAXOJIUM CJICAYIOIINE TPHUMEPHI:

Alice slapped them dainty high fives (Meyer 2006: 194).
Bocxuwennas dnuc nosycana ovoum pyku (nep. Axmeponoit 2010: 333).

High fives — >xect mpuBeTcTBUSA WM 0J00peHUs (OJWH MOJAHUMACT MPABYIO
PYKYy BBEpX M yIapseT JaaoHbl0 1o Jamonu gpyroro) (AbbyLingvox3).
[TepeBomurk MOT ObI KCIIOJIb30BaTh OMMCATCIILHBIA IEPEBOJ, HO MPEANOUe
3ameHuTh high fives BepaxenuneM nooicams pyxu, OJHAKO, HA HAI B3TJISA, 9TO HE
COBCEM TOYHO, TOT YKECT MPHUCYI] MOJIOACKHON Cpe/ie B MOKET OBITh TMEPEBEACH
CIICHTOBBIM BBIPKEHUEM Oall Nsmb.

M30BITOYHOCTS B PEYH TAK)KE SIBIIICTCS MPOSBICHUEM CIIEHTM3MOB WU CJIOB-
apa3uTOB.

| brought the jacket for you. I didn't want you to get sick or something
(Meyer 2006: 101).

Pewun 3axeamums nuodcax, He xouy, umobOvl mwvl 3aboxena (1ep.
Axwmeposoii 2010: 178).

3nech MEpPEeBOAYMK NPUMEHWI TMPUEM ONYIIEHHUs, OJHAKO, Takas peyb
XapaKTEPU3yeT reposi, U yBIEKAThCS OMYIICHUSIMU HE CIIETYET.

Bockimnanus SBISAIOTCS Tak K€ OAHUM M3 OCHOBHBIX MCTOYHUKOB CJIEHTa B
A3BIKE:

«Holy crow!» I shouted. «Slow down!» (Meyer, 2006: 92).
«Tet umo, ¢ yma cowen!y» — 3aopana 5. «Cbasv ckopocmw!y (Tep.
Axwmeposoii 2010: 164).

JlaHHO€ BOCKJIMIIaHWE HE MOXKET OBITh NEPEeBEACHO KaJlbKOW, I03TOMY
NEepPEeBOAUMK MOAo0pan aJeKBaTHYIO 3aMEHY, COOTBETCTBYIOLIYID KOHTEKCTY U
DKCIPECCUBHOCTH.

BONBIIMHCTBO MEXKIOMETHN, BBIPAKAKOIIUX W3YMIIEHUE, UCITYT, JOCAAy TAKXKE
SBIISIFOTCS CJICHIOM, KOTOPBIM YacTO yNOTpeOIIsieTcs B peur MOJIOICHKU:

«Yikes. What should | say?» I tried to keep my expression very innocent
(Meyer 2006: 103).



«da yauc! I umo mne omeemums?» — HAPOUUMO PABHOOYUWIHO CHPOCULA L
(mep. Axmeponoii 2010: 181).

JlanHbI choyyall WJUTIOCTpUPYET TMpUMEpP, KOTJa MEepeBOTYHK IMOA00pan
aJIcKBaTHBIN YKBUBAJICHT.
CreHr 4acTo NpUCyTCTBYET U B OOpAIllCHUSX:

Hi there, kiddo! (Meyer 2006: 184).
Ilpusem, pedenox! (nep. Axmeponoit 2010: 318).

B 1maHHOM ciydae TNEpeBOTYMK TIEPEBET CMBIC, HO HE COXPaHHII
HKCIIPECCUBHOCTh BBICKA3BIBAHMUS M CTUIMCTKY. Ha Hamr B3riasa, O0ojee yaadyHbIM
OBl OBI crienytomuii BapuaHnt: Ilpusem, manaexa!

HeBeposTHO TMONyJIIpHBIM B aHIJIOS3BIYHBIX CTpaHaX CTajdd CIICHTOBBIC
BBIpaKEHUs CO clioBoM Kid 1 ero mpou3BOTHBIX:

«You're kidding! What did you say?!» she gasped, completely sidetracked
(Meyer 2006: 106).

Ilpasoa? U umo mol emy ckasana? — He 3amMe0uNa NPONOMUMb HANCUBKY
IDicecc (mep. Axmeponoit 2010: 185).

Beipaxxenune You're kidding! mepeBeneHo aHTOHMMHYECKHM criocoOoM 7Tbi
wymuwv?  Ilpasoa?  —  TEPEeBOJYMK  BOCHOJIB30BAJCA  JIGKCUYECKOMU
TpaHchopmarei.

AMEpUKaHCKUNA MOJIOICKHBIN CIEHTI NPEACTaBIIeT CO00Ml MHTEepEeCHEHWIni
JMHTBUCTUYECKUN (PEHOMEH, CYHIECTBOBAHHE KOTOPOIO OTrPaHUYEHO HE TOJBKO
OIpPEJEICHHBIMUA BO3PACTHBIMUA paMKaMU, KaK 3TO SICHO U3 CaMOW €ro HOMHHAIIUH,
HO U COLMAJIBbHBIMH, BPEMEHHBIMH IIPOCTPAHCTBEHHBIMA. OCBOEHHE COBPEMEHHOIO
ClIeHra Kak OBICTPO MEHSIOIIETOCS SI3bIKOBOTO SIBJICHHUS HEOOXOJMMO Kak IMpu

06y‘leHHIO ImepeBoay, Tak U B HpO(i)eCCHOHaHLHOﬁ ACATCIbHOCTH IICPCBOAYHNKA.
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The paper studies such a linguistic phenomenon as slang in terms of translation. The

methods of translation of slang are analyzed on the example of fantasy novel.
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